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Аннотация. Профессор Хуан Чжунлянь в 90-х годах XX века предложил методологию вариационного 

перевода как глубокое переосмысление традиционной теории перевода, подчеркивая, что перевод – это 

не только эквивалентное преобразование между языками, но и процесс гибкой адаптации исходного текста с 

учетом потребностей и культурного фона конкретной читательской аудитории. Теория вариационного перево-

да, выходящая за рамки традиционных представлений о достоверности и эквивалентности перевода, подчерки-

вает гибкость и адаптивность переводчика в процессе перевода. В статье рассматривается применение теории 

вариационного перевода в межъязыковом и межсемиотическом варьировании, анализируется, как с помощью 

гибких переводческих стратегий решаются проблемы культурных различий, контекстуальных изменений и се-

миотических расхождений между исходным и целевым языками. Теория вариационного перевода способна 

гибко адаптироваться к множественным требованиям культурного фона и эмоциональной передачи, избегая 

культурных искажений и контекстуальных недоразумений, характерных для традиционного перевода. Статья 

направлена на предоставление новых перспектив в области межкультурного и мультимодального перевода, 

а также теоретической поддержки и практического руководства для решения проблем семиотической транс-

формации в будущей переводческой практике. 
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Abstract. In the 1990s, Professor Huang Zhonglian proposed the methodology of variation translation as a pro-

found reexamination of traditional translation theory, emphasizing that translation is not merely an equivalent transfor-

mation between languages, but a process of flexible adaptation of the source text considering the needs and cultural 

background of specific target readers. This theory, which goes beyond traditional concepts of fidelity and equivalence, 

emphasizes the translator’s flexibility and adaptability in the translation process. This article examines the application 

of variation translation theory in interlingual and intersemiotic translation, analyzing how flexible translation strategies 

address issues of cultural differences, contextual changes, and semiotic disparities between source and target languages. 

Variation translation theory can flexibly adapt to multiple requirements of cultural background and emotional transmis-

sion, avoiding cultural distortions and contextual misunderstandings that can arise in traditional translation. The article 

aims to provide new perspectives in the field of cross-cultural and multimodal translation, as well as theoretical support 

and practical guidance for addressing semiotic transformation challenges in future translation practice. 
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Введение 

В развитии переводоведения теория вариаци-

онного перевода как инновационная методология 

предложила новый взгляд на многообразие и 

сложность перевода. Хотя традиционные методы 

перевода уделяют внимание точной передаче ин-

формации исходного языка, они часто оказывают-

ся недостаточными при столкновении с культур-

ными различиями и потребностями читателей. 

Появление теории вариационного перевода при-

звано восполнить этот пробел, исследуя более 

адаптивные способы перевода через гибкие стра-

тегии адаптации, учитывающие целевую культуру 

и языковой контекст. 

Вариационный перевод (Variational Transla-

tion), предложенный профессором Хуан Чжунлянем 

в 90-х годах XX века как глубокое переосмысление 

традиционной теории перевода, подчеркивает, что 

перевод – это не только эквивалентное преобразо-

вание между языками, но и процесс гибкой адап-

тации исходного текста в соответствии с потреб-

ностями конкретной читательской аудитории и 

культурным контекстом. 

Теория вариационного перевода представляет 

собой научные принципы и систему мышления, 

обобщенные из практики вариационного перевода, 

отражающие его сущность и закономерности. Она 

исследует общие характеристики и закономерно-

сти процесса вариационного перевода, стремится 

найти универсальные принципы и методы, приме-

нимые ко всем методам вариационного перевода, 

и является рациональным пониманием сущности, 

характеристик, необходимых связей и операцион-

ных закономерностей вариационного перевода [1]. 

Углубленное изучение теории вариационного 

перевода не только обогащает теоретическую сис-

тему переводоведения, но и предлагает инноваци-

онные решения конкретных проблем в переводче-

ской практике. Через детализацию и развитие сис-

темы методов вариационного перевода данная 

статья будет способствовать междисциплинарной 

интеграции в переводоведении, предлагая новые 

идеи и подходы для переводческого образования и 

практики. 

1. Сущность и концепция вариационного 

перевода 

1.1. Варьирование: сущность 

вариационного перевода 

Главное отличие вариационного перевода от 

полного перевода заключается в понятии «варьи-

рование», которое является его сущностью [2]. В 

то время как полный перевод фокусируется на 

верной и полной передаче содержания и формы 

исходного языка, вариационный перевод подчер-

кивает важность адаптивной обработки ориги-

нального текста, ориентируясь на читателецентри-

ческий подход в переводческих стратегиях. Пол-

ный перевод стремится к целостному и точному 

воспроизведению исходного языка, стараясь пере-

дать всю информацию оригинала; вариационный 

же перевод делает акцент на реконструкции смыс-

ла, используя динамические стратегии адаптации 

для преодоления языковых и культурных разли-

чий, чтобы перевод лучше соответствовал когни-

тивным особенностям и привычкам восприятия 

носителей целевого языка. По сравнению с пол-

ным переводом вариационный перевод сосредото-

чен на реконструкции смысла и оптимизации эф-

фекта, уделяя особое внимание динамической 

адаптации и гибкости переведенного текста. 

Варьирование в вариационном переводе пред-

ставляет собой гибкий переводческий акт, кото-

рый не стремится к пословному воспроизведению 

исходного текста, а гибко адаптирует способ вы-

ражения на основе верной передачи смысла ори-

гинала с учетом культурного фона целевого языка, 

потребностей читателей и контекстуальных разли-

чий. Обоснование вариационного перевода заклю-

чается в противоречии между оригиналом (и его 

полным переводом) и многообразием читатель-

ских потребностей. Через адаптацию языка, куль-

туры и эмоциональной составляющей оптимизи-

руется эффект перевода, подчеркивается приемле-

мость и распространяемость переведенного текста, 

что выходит за рамки традиционных стандартов 

верности и эквивалентности, повышая эффектив-

ность межкультурной коммуникации. Таким обра-

зом, варьирование – это гибкая модификация ори-

гинала для удовлетворения особых потребностей 

конкретных читателей в определенных условиях. 

В целом варьирование является ядром и сущ-

ностью вариационного перевода, отражая иннова-

ционность и практичность переводческой теории. 

Благодаря варьированию перевод становится не 

просто языковой трансформацией, а сложным 

межкультурным и межсемиотическим коммуника-

тивным актом. Появление теории вариационного 

перевода не только предоставило новый ракурс 

для академических исследований в переводоведе-

нии, но и обеспечило практическую операционную 

структуру для переводческой деятельности. В бу-

дущей переводческой практике концепция варьи-

рования, несомненно, продолжит играть важную 

роль, помогая переводчикам более гибко и эффек-

тивно справляться с различными переводческими 

вызовами в усложняющихся задачах межкультур-
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ной коммуникации, предлагая полезные ориенти-

ры и дополнения для развития переводоведения. 

1.2. Система методов вариационного 

перевода 

Переводоведение является эмпирической 

дисциплиной, и практическая направленность – еѐ 

фундаментальная характеристика [3]. Теория ва-

риационного перевода не является чисто теорети-

ческой концепцией, она включает в себя методы и 

конкретные операционные средства. Хуан Чжун-

лянь предложил макротеорию и базовые принци-

пы вариационного перевода, обобщил и абстраги-

ровал различные варианты перевода, последова-

тельно представил структуру познания 

вариационного перевода, описал основные мето-

ды, подходящие для различных вариантов перево-

да, и конкретизировал процесс и этапы вариаци-

онного перевода. 

Вариационный перевод ограничен двумя па-

рами противоречий – противоречием спроса и 

предложения на культурном уровне и противоре-

чием формы и значения на семиотическом уровне, 

охватывает четыре основных элемента: читателя, 

переводчика, объект и источник. Это породило 

восемь стратегий: добавляющий, сокращающий, 

компилятивный, описательный, аббревиатурный, 

комбинированный, адаптивный и имитационный 

перевод, которые развились в двенадцать методов 

вариационного перевода: реферативный, компиля-

тивный, описательный, сокращенный, обобщаю-

щий, комментирующий, критический, переводче-

ское письмо, адаптивный, интерпретативный, 

референтный и имитационный перевод, охваты-

вающие как минимум 17 областей исследования. 

Ядро системы теории вариационного перевода 

включает центральное понятие «вариационный 

перевод» и 18 базовых концепций (категория, 

сущность, система, средства, методы, структура, 

единица, принципы, процесс, механизм, эффект, 

закономерности, стандарты, сфера, ценность, чи-

татель, переводчик и объект) и их логические 

взаимосвязи. Система методов вариационного пе-

ревода реализует гибкую модификацию ориги-

нального текста в основном через восемь средств 

варьирования: добавление, сокращение, компиля-

цию, описание, аббревиацию, комбинирование, 

адаптацию и имитационный перевод, позволяя 

переводчику извлекать соответствующую инфор-

мацию из оригинала согласно особым потребно-

стям конкретных читателей. 

2. Межъязыковая практика 

вариационного перевода 

Межъязыковая практика охватывает комму-

никативные и интерактивные действия между 

языками, включая письменный перевод, устный 

перевод и межкультурную коммуникацию. Важно 

отметить, что вариационный перевод соотносится 

с понятием «инвариантности», то есть обеспечени-

ем точности передачи ключевой семантики исход-

ного текста, поэтому первым шагом перевода яв-

ляется определение основного семантического 

содержания исходного текста. Теория вариацион-

ного перевода предоставляет практическое руко-

водство для межъязыковой практики, побуждая 

переводчиков определять ключевое семантическое 

содержание и гибко использовать переводческие 

приемы для выражения неизменного семантиче-

ского содержания, учитывая влияние различных 

типов контекста и фоновых знаний для разработки 

правильной и уместной стратегии обработки тек-

ста [4]. 

2.1. Межъязыковая практика 

в письменном переводе 

В эпоху высокой информативности от пере-

водчика требуются соответствующие навыки 

обобщения, синтеза, анализа, пересказа и сжатия 

информации, что как раз является ядром исследо-

вания теории вариационного перевода [5]. В прак-

тике письменного перевода межъязыковое приме-

нение методов вариационного перевода является 

не только стратегией языковой трансформации, но 

и глубоким процессом реконструкции смысла. 

Фиксированность текста и достаточность времени 

в письменном переводе предоставляют больше 

пространства для маневра, позволяя переводчику, 

основываясь на верности оригиналу, в полной ме-

ре использовать методы семантического, прагма-

тического и культурного варьирования для точной 

передачи и оптимизации выражения глубинного 

смысла оригинального текста. 

Применение вариационного перевода особен-

но широко распространено в письменном перево-

де. Переводчики гибко обрабатывают лексику и 

синтаксис оригинала для преодоления языковых 

структурных различий. По состоянию на 2024 год, 

теория вариационного перевода используется как 

ключевое слово в 801 магистерской диссертации 

по переводоведению в Китае, анализирующей на 

еѐ основе переводы литературных, политических, 

научно-технических и других текстов. Среди док-

торских диссертаций по переводоведению: доктор 

Лю Ин из Юньнаньского университета исследова-

ла «вариационный перевод» в контексте перевода 

английской поэзии на китайский язык, обсуждая 

реконструкцию поэтического смысла через вариа-

ционный перевод [6]; доктор Ван Цзиньбо из 

Шанхайского университета иностранных языков, 

используя теорию вариационного перевода как 

основу, проанализировал немецкий перевод «Сна в 

красном тереме» как показательный пример, срав-

нив его с оригиналом и другими английскими ва-

риационными переводами для наблюдения и опи-

сания внешних характеристик, обобщения перево-

дческих операций и объяснения фундаментальных 

причин вариационного перевода в широком соци-

ально-культурном контексте переводчика [7]. 

Вариационный перевод подчеркивает контек-

стуальную адаптацию к читателям целевого языка. 

При работе с конкретными текстами переводчик 

должен не только передавать информацию на язы-
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ковом уровне, но и полностью учитывать возмож-

ный прагматический эффект текста в целевой 

культуре. Когда в тексте встречаются специфиче-

ские культурные концепции исходного языка, пе-

реводчик может использовать смысловой перевод, 

комментарии или переработку для преобразования 

культурного содержания в более понятную для 

целевой культуры знаковую систему. 

2.2. Межъязыковая практика в устном 

переводе 

Несмотря на то, что устный и письменный пе-

ревод относятся к области перевода, между ними 

существуют значительные различия. Письменный 

перевод относится к категории «непрямой комму-

никации», передающей языковое значение через 

текст и текстовые структуры; устный же перевод 

относится к категории «прямой коммуникации», 

где языковое значение передается в высоко интег-

рированной форме через голос, мимику и язык 

тела [8]. Устный перевод представляет собой 

сложный процесс обработки информации, харак-

теризующийся такими особенностями, как «ситуа-

тивность, спонтанность, временные ограничения и 

интерактивность» [9]. 

В настоящее время в Китае существует нема-

ло исследований устного перевода на основе тео-

рии вариационного перевода. Фань Цзицюнь, ана-

лизируя примеры устного перевода, исследовал 

применимость теории вариационного перевода и 

еѐ конкретных методов к переводу идиом в дело-

вом устном переводе, а также изучил ограничения 

и нормы обработки идиом в деловом устном пере-

воде; в другой статье он исследовал значение раз-

личных стратегий теории вариационного перевода 

для перевода нечетких выражений в синхронном 

переводе, проанализировал и обобщил масштабы и 

стандарты обработки нечетких выражений в кон-

тексте синхронного перевода [10]. Сун Вэй иссле-

довал, как «вариационный перевод» в качестве 

часто используемого конкретного метода помогает 

преодолевать переводческие барьеры, вызванные 

культурными, структурными и синтаксическими 

различиями в устном переводе. 

В практике устного перевода часто возникает 

проблема культурных лакун – языковых и куль-

турных явлений, существующих в одной нации, но 

отсутствующих в другой. Культурные лакуны и 

культурная интерференция повышают сложность 

устного перевода и предъявляют более высокие 

требования к квалификации переводчиков. У. 

Гуйцзинь в своем исследовании отмечает, что пе-

реводчики должны полностью понимать культур-

ную функцию устного перевода и надлежащим 

образом использовать методы варьирования для 

минимизации неловких пауз и недоразумений, 

вызванных культурными конфликтами [11]. 

2.3. Преподавание перевода 

В современную эпоху стремительного разви-

тия информационных технологий преподавание 

перевода должно идти в ногу со временем. Необ-

ходимо внедрять концепцию вариационного пере-

вода в обучение переводу, фокусируясь на разви-

тии у студентов творческих способностей в пере-

водческой практике и навыков извлечения полез-

ной информации, обучая их тому, как 

«варьировать» для эффективного и целенаправ-

ленного получения необходимой информации. 

Одновременно теория вариационного перевода 

породила множество живых примеров руководства 

переводческой практикой, предоставляя материал 

для учебных кейсов в преподавании перевода. 

Теория вариационного перевода дает полез-

ные рекомендации для изучающих перевод, на-

правляя переводчиков в выборе переводческих 

стратегий в зависимости от типа и стиля текста, 

подчеркивая важность вариационного перевода 

терминологии. Она акцентирует необходимость 

повышения культурной компетенции для миними-

зации переводческих отклонений, вызванных 

культурными различиями, и указывает на важ-

ность обширных фоновых знаний для точного по-

нимания оригинала и выбора переводческих ре-

шений с минимальными семантическими потеря-

ми и максимально точным воспроизведением 

смысла [12]. 

Теория вариационного перевода обогащает 

теоретическую основу преподавания перевода, 

предоставляя учащимся более содержательное и 

эффективное руководство и поддержку. Одновре-

менно методы и теоретические принципы вариа-

ционного перевода могут вдохновлять образова-

тельные и исследовательские учреждения в облас-

ти перевода, развивая у переводчиков способность 

к гибкому мышлению и адаптации в процессе пе-

ревода, что позволяет создавать качественные пе-

реводы для целевой аудитории. 

2.4. Критика перевода 

В отличие от традиционной критики перево-

да, которая фокусируется на оценке точности и 

эквивалентности, межъязыковая практика вариа-

ционного перевода предлагает новый взгляд на 

оценку творческого вклада переводчика и эффек-

тивности перевода. Вариационный метод подчер-

кивает характер перевода как акта воссоздания, 

оценивая перевод с точки зрения целенаправлен-

ности, адаптации к аудитории и реализации тек-

стовых функций. 

Метод вариационного перевода предоставляет 

инструменты для оценки субъектности переводчи-

ка в критике перевода. Если в традиционной кри-

тике переводчик часто рассматривался как про-

стой «передатчик» информации оригинала, то в 

рамках вариационного подхода творческий потен-

циал переводчика приобретает большую ценность. 

Критика перевода должна учитывать, как перево-

дчик, уважая оригинал, привносит собственное 

понимание и суждение через выбор лексики, син-

таксическую адаптацию или стилистическое вос-

произведение. Эта субъектность проявляется как в 

интерпретации сложного контекста оригинала, так 
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и в чутком понимании восприимчивости целевой 

культуры. Межъязыковая практика вариационного 

перевода также вводит динамические стандарты 

оценки в критику перевода. Критика должна исхо-

дить из эффективности адаптации перевода, ис-

следуя, как переводчик использует методы вариа-

ционного перевода для преодоления напряжения 

между языковыми системами, культурным фоном 

и ожиданиями читателей. 

В критике перевода метод вариационного пе-

ревода выходит за рамки традиционной статиче-

ской оценки точности и эквивалентности, рассмат-

ривая перевод как многоуровневую деятельность, 

управляемую целью, ведомую переводчиком и ди-

намически адаптируемую. Через системный анализ 

цели перевода, субъектности переводчика и эффек-

тивности адаптации критика вариационного пере-

вода предоставляет более многомерную теоретиче-

скую структуру для исследования перевода, рас-

крывая сложность и творческий характер 

переводческого процесса, тем самым более полно 

отражая ценность и значение переведенного текста. 

3. Межсемиотическая практика 

вариационного перевода 

Межсемиотическое варьирование – это ин-

теллектуальная и межзнаковая деятельность, при 

которой человек и/или машина преобразуют ин-

формацию из одной культуры в мультимодальную 

информацию другой культуры (текст, изображе-

ния, звук) для удовлетворения особых потребно-

стей конкретных читателей в определенных усло-

виях. Сложная мультимодальность текста содер-

жит богатую культурную информацию, и 

переводчикам часто необходимо осуществлять 

преобразования между различными знаковыми 

системами и модальностями, чтобы адаптировать-

ся к требованиям различных целевых культурных 

сред и аудиторий. Межсемиотическое варьирова-

ние представляет собой значительное изменение 

между знаковыми системами, акцентируя внима-

ние на эффективности межкультурной коммуни-

кации и степени восприятия аудиторией [13]. 

Современная лингвистика утверждает, что 

языковая вариативность влияет на оценку аудито-

рией действий и понимание текста, при этом раз-

личные культурные фоны аудитории предполагают 

разные коммуникативные ситуации [14]. Следова-

тельно, переводчикам необходимо осуществлять 

соответствующие адаптации текста с учетом спе-

цифических коммуникативных потребностей и 

культурного фона различных аудиторий. 

3.1. Целеориентированный 

межсемиотический вариационный перевод 

Целеориентированный межсемиотический ва-

риационный перевод основывается на целях пере-

вода и гибких потребностях целевой аудитории. 

В межсемиотическом переводе трансформация 

между знаковыми системами (такими как язык, 

изображения, звук) не является простой заменой 

знаков, а представляет собой многоуровневую 

адаптацию и оптимизацию, учитывающую куль-

турную адаптацию и коммуникативные потребно-

сти. 

В контексте межсемиотического вариацион-

ного перевода различия между исходным и пере-

водным текстами проявляются не только на язы-

ковом уровне, но и включают трансформации ме-

жду знаковыми системами. Аудиовизуальный 

перевод является наиболее распространенной об-

ластью межсемиотического варьирования, где та-

кой перевод в основном представляет собой пре-

образование мультимодальных или мультимедий-

ных текстов в перевод на другой язык и культуру 

[15]. Взаимодействие и координация языка, изо-

бражений и звука направлены на достижение оп-

ределенного коммуникативного эффекта. 

Межсемиотический вариационный перевод 

акцентирует внимание на преобразовании мульти-

модальных знаков, что особенно проявляется в 

текстах, содержащих различные элементы – изо-

бражения, текст, звук, такие как фильмы, анима-

ция и реклама. Целеориентированный межсемио-

тический вариационный перевод достигает эффек-

тивной передачи информации через органичную 

интеграцию различных знаковых систем (лингвис-

тических, визуальных, аудиальных знаков). 

Целевая ориентация также подразумевает оп-

тимизацию коммуникативного эффекта. Перевод 

аудиовизуальных и других текстов обычно требует 

хорошего восприятия и коммерческого успеха в 

целевой среде. Российский исследователь 

В.И. Тертычная в своем исследовании отмечает, 

что название аудиовизуального произведения име-

ет решающее значение для его популярности – 

удачное название может привлечь аудиторию и, 

следовательно, повлиять на кассовые сборы. Пере-

водчику необходимо тщательно учитывать жанр 

произведения, характеристики целевой аудитории 

и рыночные требования для принятия оптимально-

го переводческого решения. Кроме того, содержа-

ние субтитров должно адаптироваться в соответ-

ствии с особенностями выражения в различных 

культурах, а перевод звуковых эффектов должен 

учитывать степень восприятия в целевой культуре. 

Такая многоуровневая знаковая трансформация 

подчеркивает практичность и гибкость целеориен-

тированного межсемиотического вариационного 

перевода. 

3.2. Межсемиотический вариационный 

перевод с учетом специфики аудитории 

В качестве мультимодального метода перево-

да межсемиотический вариационный перевод под-

черкивает трансформацию между знаковыми сис-

темами, выходя за рамки одноуровневых языко-

вых операций и уделяя особое внимание 

специфике аудитории. Культурный фон, когни-

тивные особенности и эмоциональные потребно-

сти аудитории определяют выбор и эффективность 

стратегий межсемиотического вариационного пе-

ревода. Исходя из этого, учет специфики аудито-
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рии становится ключевым вопросом в межсемио-

тическом вариационном переводе. 

В основе межсемиотического вариационного 

перевода лежит динамическая адаптация знаковых 

систем переводчиком, которая базируется на спе-

цифике аудитории. Различные группы аудитории 

обладают разными культурными рамками и когни-

тивными моделями, и успех перевода часто зависит 

от того, насколько переведенный текст соответст-

вует ожиданиям и пониманию целевой группы. 

Межсемиотический вариационный перевод 

должен адаптироваться к языковым и когнитив-

ным привычкам целевой аудитории. Аудитория 

разных возрастов и культурных фонов обладает 

различными способностями восприятия и интер-

претации знаков. Поэтому теория вариационного 

перевода имеет руководящее значение для иссле-

дований перевода с учетом специфики аудитории. 

Например, китайский исследователь Жэнь Сяоюй, 

основываясь на теории вариационного перевода, 

отмечает, что основной целевой аудиторией пере-

вода детских иллюстрированных книг являются 

дети. В процессе перевода иллюстрированных 

книг переводчик должен следовать особенностям 

самой книги и еѐ образовательной функции, учи-

тывать визуальные, слуховые и речевые эстетиче-

ские потребности детей, использовать различные 

переводческие стратегии и приемы для создания 

перевода, который детская аудитория сможет пол-

ностью понять, легко воспринять и получить удо-

вольствие от чтения [16]. 

В межсемиотическом вариационном переводе 

особенно важна адаптация мультимодальных зна-

ковых систем с учетом специфики аудитории. 

Мультимодальные тексты включают различные 

знаковые системы – язык, изображения, звук, дей-

ствия, и эти знаки должны быть переведены и 

трансформированы адаптивным образом для удов-

летворения когнитивных потребностей целевой 

аудитории. Перевод представляет собой не только 

воспроизведение информации исходного текста, 

но и требует учета соответствия между текстовой 

и визуальной информацией. При необходимости 

следует применять определенные стратегии варьи-

рования для достижения общего ядра между 

межъязыковым и межсемиотическим переводом. 

3.3. Межсемиотический вариационный 

перевод в условиях особых форм 

выражения 

В межсемиотическом вариационном переводе 

как способе трансформации между знаковыми 

системами задействована не только трансформа-

ция языковых знаков, но и преобразование других 

знаковых систем, таких как жестовый язык, язык 

тела, изобразительные знаки и другие невербаль-

ные формы выражения. С ростом межкультурной 

и мультимодальной коммуникации эффективное 

преобразование невербальных знаков в понятные 

знаки целевого языка становится важной задачей в 

исследованиях перевода. 

При работе с невербальными формами выра-

жения одной из главных проблем межсемиотиче-

ского вариационного перевода становятся разли-

чия между знаковыми системами. Переводчик 

должен не только осуществлять преобразование 

лексики и грамматики, но и преодолевать границы 

между визуальными, аудиальными и языковыми 

элементами. 

На примере жестового языка переводчик 

должен учитывать уникальность его грамматиче-

ской структуры и способов выражения. Жестовый 

язык формируется быстрой сменой форм, положе-

ний и движений рук в сочетании с богатой мими-

кой [17]. Как форма невербального выражения 

жестовый язык включает сложную знаковую сис-

тему и представляет собой не просто «перевод» 

языка, а передачу информации через мультимо-

дальные знаки – жесты, мимику и положение тела. 

При переводе жестового языка в письменную 

форму переводчики сталкиваются с задачей точно-

го преобразования мультимодальных невербаль-

ных знаков в языковые символы. 

Межсемиотический вариационный перевод 

как способ трансформации между знаковыми сис-

темами значительно обогатил содержание теории 

перевода, предоставив новые стратегии и перспек-

тивы особенно для перевода невербальных форм 

выражения, таких как жестовый язык, язык тела и 

изобразительные знаки. По мере углубления гло-

бализации и межкультурной коммуникации иссле-

дование межсемиотического вариационного пере-

вода приобретает все большую ценность. 

 

Заключение 

Как методология перевода, выходящая за 

рамки традиционных представлений о верности и 

эквивалентности, вариационный перевод не только 

предоставляет новую перспективу для переводо-

ведения, но и обеспечивает эффективные страте-

гии для переводческой практики. Теория вариаци-

онного перевода подчеркивает гибкость и адап-

тивность переводчика в процессе перевода, 

стремясь через варьирование решать проблемы 

культурных, контекстуальных и семиотических 

различий между исходным и целевым языками, 

добиваясь воссоздания смысла и оптимизации 

коммуникативного эффекта. 

Ключевое преимущество теории вариацион-

ного перевода заключается в еѐ динамической 

адаптивности к процессу перевода, особенно при 

работе с невербальными формами выражения, где 

через трансформацию между знаковыми система-

ми решаются проблемы передачи культурного 

содержания и эмоциональной информации, кото-

рые трудно передать языковыми средствами. Пе-

ревод представляет собой не только преобразова-

ние языковых знаков, но и многоуровневую пере-

дачу визуальных, эмоциональных и культурных 

элементов через варьирование в обработке пере-

водчиком. Таким образом, теория вариационного 
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перевода предоставляет новую перспективу для 

перевода неязыковых знаков, наделяя переводчика 

большей креативностью и гибкостью. 

Тем не менее теория вариационного перевода 

по-прежнему сталкивается с многочисленными 

вызовами. Во-первых, различия между знаковыми 

системами остаются важной проблемой, требую-

щей решения в процессе перевода, особенно в 

контексте сложности культурных различий. Во-

вторых, дальнейшего исследования требует вопрос 

баланса между инновационностью и верностью в 

переводе, чтобы избежать чрезмерно вольного 

перевода или контекстуализации. 

Будущие исследования могут изучить воз-

можности применения теории вариационного пе-

ревода в более широких областях, таких как ау-

диовизуальный перевод, коммерческий перевод и 

академический перевод, способствуя точной пере-

даче межкультурной коммуникации и эффектив-

ной обработке мультимодальной информации. 

В целом теория вариационного перевода не 

только обогатила теоретическую систему перево-

доведения, но и предоставила новую операцион-

ную структуру для переводческой практики. Гиб-

кость и инновационность теории вариационного 

перевода демонстрируют огромную академиче-

скую ценность и практическую значимость. По 

мере ускорения процессов глобализации и увели-

чения частоты межкультурных обменов, теория 

вариационного перевода продолжит играть важ-

ную роль в будущих исследованиях и практике 

перевода, предоставляя более точные и эффектив-

ные переводческие решения для межкультурной 

коммуникации. 
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